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Papyrus Petra Pierre M. Bikai
(donated by the Joukowsky Family Foundation)

51. EMPHYTEUTIC LEASE

Inv. 86 recto 18 x ca. 280-90 cm 528 /543 / 558 / 573
Field No. XIITk left margin 2-2.5 cm

Glass Plates 322-30, 333-34

Plates XI-XXI

This text derives from a roll written on both sides of the papyrus: 51 is located in the inside of the roll (recto),
while the outside (verso) was later used for a totally different document, 52. There are many such double-sided
rolls among the Petra papyri, and most of them appear in this volume, while not a few are too damaged to
deserve publication. Carbonized papyri with writing on both sides are especially difficult to handle, because
they cannot be glued to Japanese paper but remain extremely brittle between the glass plates. Hence, they easily
deteriorate during the editorial process. On the other hand, the nature of a double-sided papyrus also sometimes
makes it easier to verify the placement of isolated fragments.

The text was written transversa charta, running from the roll’s core to the uppermost layers. Only the left
side has been preserved. The usual widest extant dimension throughout the papyrus is 17-17.5 cm, but a few
fragments preserve 18 cm. Since the left margin is 2-2.5 cm, there is around 15 cm of text (26-29 letters).
The normal width of the Petra papyri was around 26-29 cm (see P. Petra III, p. 2). The expected restorations
in the early part of the text suggest that the lines cannot have been much longer than 24 cm, meaning that the
scribe would have left a margin of at least 1-2 cm at the line-ends (see 11. 13, 18, 22, 32, 48, 141), an amount not
unexpected for a carefully written text. Consequently, only 8—10 cm of text (on average 15-20 letters) is missing
from the best-preserved lines. Most lines thus had 40—45 letters.

It is noteworthy that the papyrus was not evenly rolled when it was burnt. The outermost fragments in the
reconstructed roll move ca. 4 cm to the right between frs. K -31 and K -40 (1. 100-65). This skew to the right
means that increasingly less of the left margin is visible after ca. 1. 100 until it entirely vanishes after 1. 140.
Hence, as much as 17 cm of text is preserved in the last parts of the document. After 1. 170, the skew increases
to perhaps around 7 cm, but the exact horizontal placement of the last fragments remains quite uncertain
anyway. There is only one certain similar case attested among the Petra papyri, and it may be connected with
the fact that these two documents were very loosely rolled.! Here, even the innermost layers measure ca. 4 cm
in height. Remains of a textile string were found next to the roll, perhaps once attached around it and a smaller
roll underneath. For the smaller roll, see Introduction to 53.

1. Inacolumn text, 55, the folds were askew like in 51/52, so that increasingly less of the top of each column is extant. In contrast, another
very loosely rolled document, 2, has the left margin preserved throughout the roll, so it must have held its straight form after falling to
the floor. Of course, many rolls are so poorly preserved that it is impossible to estimate how their folds might have moved during the
fire.
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The papyrus is one of the more extensive Petra documents, approximately 280—-90 cm in its present state.
Both the beginning and the end of the document were cut away in antiquity, before the reverse side was used for
a new text. What is missing from the beginning is the dating formula, the presentation of the parties, and the
background of and reasons which had led to the agreement. Accordingly, the preserved text begins immediately
with the contract proper and, as it happens, the roll also ends approximately with its final clauses or perhaps
in the middle of the first signature (see 1. 17679 comm.). It is difficult to ascertain if the manner in which the
roll was cut was just accidental or intended to invalidate the text when the roll was reused. The document must
have originally been at least 350 cm long.

The sheet joins (kolleseis) of the roll appear at regular intervals of 11-12 lines. As the distance of individual
lines is 15—16 mm throughout the document, the sheets must have been ca. 17 cm high, within the common
range of 14-23 cm in the Petra rolls (see P. Petra I11, p. 2). The roll ends abruptly in a kollesis, where some
0.5 cm of the next sheet is preserved.

The text is written in a large, clear, professional upright cursive that resembles the hands in 29—-31, though it
is slightly less careful. The scribe is very consistent in his orthography, only sometimes writing an iota instead
of &1. He marks initial iofa and upsilon (except in 1. 80) with a trema throughout the text. The two recurring
honorific titles are treated very systematically: peyalonpenéctoroc is always abbreviated, while aidecipudtatoc
is always written in full.

The agreement concerns an emphyteutic (perpetual) lease of land. A fragment of the oath formula (1. 153)
shows that the reigning emperor was either Justin I, Justinian, or Justin II. Moreover, the text specifies that the
lease will begin in the seventh indiction year. While this can refer either to the current year or to the next, the
latter seems slightly more probable (see 1l. 4—5 comm.). In any case, the contract was probably drawn up not
long before the new indiction, that is, in the same Julian year. This would give us four possible years during
the reigns of Justinian and Justin II (there was no seventh indiction while Justin I was emperor): 528, 543, 558
and 573. The name of Justin would fit the available space slightly better than Justinian, but this would not be a
compelling enough corroboration for the latest of the four possible years (for prosopographical considerations,
see below).

The lessee is called Patrikios, defined with the lofty honorific title peyalonpenéctatoc (corresponding to the
Latin magnificentissimus), while the lessor is Gessios, who has the somewhat humbler honorific aidecipumtoroc.
The text provides no further information on these two gentlemen, since no patronymics appear in the extant
parts.2 The honorific aidecypuwtotoc is, in Petra, typically used for tax collectors, who often, if not always,
belonged to the curial class. The name Gessios or Gesios appears several times in other Petra papyri, representing
at least two (and possibly more) individuals, including a son of Euthenios, a son of Obodianos, and a father of
Diphilos (see Index V, and 29 289 comm.).

Patrikios, too, was a rather common name in Petra. The lessee of the present text can most likely be identified
with Patrikios, son of Ailianos, who figures in 50 (528/297?), 22 (540/41), 23-24 (544), 45 (544), and 47 (557/58
or 572/73). In the earliest document, he has the less elevated title Aapnpdtatoc, but, since 544 at the latest,
he carries the title peyolompenéctatoc (see Introduction to 50 and, for an earlier mistaken identification,
Introduction to 45—47). Given the attested chronological span of these documents, the most likely date for 51
would be 543 or 558. However, even 573 would not be impossible—Patrikios may have been in his 60s or 70s
at that time. The year 528 might safely be excluded because Patrikios was then only Aaprpdtatoc. Admittedly,
this identification as a whole is not absolutely secure, because it rests entirely on the use of a particular honorific
title (ueyalompenéctatoc).

2. For the possibility that Patrikios’ father was called Megethios, see 1. 140 with comm.
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Another Patrikios, son of Diphilos, appears in 3—5 (538), 35-36, and 67 (569). He is, in 538, titled no
more loftily than Aapmpdtaroc, but he might quite possibly have acquired a more grandiose honorific later, as
Patrikios, son of Ailianos, clearly did. The implications for the date would be the same in the case of both men.
Or course, the Patrikios of 51 may not be identical with either of them. The name appears additionally a few
times in Petra as a patronymic (see Index V).

The document’s importance derives from the fact that existing emphyteutic contracts from this period are
rare in spite of the overall abundance of sixth-century papyri from Egypt.3 There is one Byzantine Latin
example among the Ravenna papyri, which displays some natural similarities with the Greek ones.* Perpetual
leases were typically granted by churches, or at least so it has been thought, whereas here the lessor is a private
individual. An emphyteutic lease guaranteed a permanent flow of income for the owner without any trouble.
The lessees were entitled to use the property as long as they paid the annual rent, and they were even allowed to
alienate their right to it. This right (ius emphyteuticarium) was regarded as one different from that of ownership
or lease.’ In an extensive division of property in Petra, one plot was probably under emphyteutic lease.¢

As the annual rent was four-and-a-half solidi, a substantial sum, the land area (yewpyio) under lease must also
have been considerable. Its name and size have been lost from the beginning of the text. Apart from the rent,
the document seems to have included a number of further details on the contract, such as taxes, irrigation, and
additional recompenses, none of which can any longer be reconstructed. The surviving clauses include mainly
repetitive phrases on payments, guarantees and penalties, common to all kinds of agreements in Petra. They
also include a rare mention of tenants (coloni, yewpyot) in Petra (see 1. 25 with comm.).

It is difficult to imagine why the document was discarded and the roll reused, because an emphyteutic lease
was meant to be perpetual and, thus, its documentation would have been worth preserving indefinitely. Perhaps
the terms of the agreement had been changed at some stage and a new contract was drawn up. However, we
cannot exclude the possibility that the scribe made some grave mistake at the end of the document and decided
to reject what he had written, so that the roll was kept only because the reverse side could be used as writing
material for drafts or other ephemeral texts.

1 traces
yeopylav tov gipnuévov peyoron|pe(néctatov) Matpikiov. Enedn]
coveddkel Tlad]m[v] adtd éuev[tevcacbon napa Ceceiov]

4 1[od a]id[ec]pwtd]tov amo The [pedhodenc cov Oed gictévol]
£BdOUNC [1]vdiktiovoc kal gic T[Ov £Efic dmavta xpovov]
[ét]n[ci®] @dxTe fiyouv Euputeduatt [ypucivav teccdpov]
nuicove evetdbumv dokipmy K[ c. 18 ]

3. Only four parallels exist: P. Lond. 11 483, pp. 323-29 (616), P. Cair. Masp. I11 67298 and 67299 (both possibly from the end of Justinian’s
reign), and the quite fragmentary SB XX 14713 (6/7th c.). See also P. Oxy. LV 3803 (411), evidently a perpetual lease, though the word
emphyteusis is not used.

4. P. Ital. 1T 44 (c. 640-70). Another Italian document, P. Ital. IT 45 (8th c.), is too fragmentary, but a number of medieval texts from the
subsequent centuries offer further parallels for this document type, fully discussed in P. Ital. II, pp. 152—85. In Italy, a perpetual lease
was established by two consecutive deeds, a petitio by the lessee and a subsequent praeceptio by the lessor, both drawn up in the first
person. The relationship between the Latin documents and Byzantine Greek ones is not clear, see p. 171.

5. For a church as a lessor, see also P. Michael. 41.3=5 (539/54). A receipt of an emphyteutic rent, P. Giss. 106 (6th c.), and an item in
private accounts, P. Oxy. LV 3805.12 (after 566), indicate private individuals as lessors. See Inst. Just. 3.24.3; Cod. Just. 4.66.1-4; Nov.
Just. 7; 120; Kaser, Privatrecht, 11, 308—12; Simon, Emphyteuserecht; and P. Petra 11, pp. 7-10, with further literature.

6. See 17 162—63 and P. Petra II, pp. 7-10, with further literature.
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5 ivdwktiovoc 10 EéAnAdBacty 16 Emipputov 22 ivdiktiovoc 31 émuépderav 40 ywopévov 43 kot’ €toc 44 dmképdeiov
48 peyodompt  Pap. 77 tehelov 82 peyahomp® Pap. 90 peyoJA[o]mp€ Pap. 95 €mpeAnbn  auedbn 103 pépecty
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168 xvntd  oxfvnro odtokivnta 176 A* Pap.

TRANSLATION
(Lines 2—11) . . . field, the said most magnificent [Patrikios. As] he agreed to take it on perpetual lease [from

the most respectable Gessios] from the [coming, God willing,] seventh indiction year and [forever thereafter],
for an annual pactum or emphyteutic rent of [four-]and-a-half [gold coins], of full weight and approved . . .
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and between them . . . the same [most magnificent Patrikios] and the most respectable Gessios arrived . . . and
without treachery and sincerely [at this emphyteutic] written contract.

(Lines 11-37) And [the same most magnificent] Patrikios agrees today [to take on perpetual lease, at his
personal risk] and with the liability of all [his] present and [future property] and estate, [from] the said most
respectable Gessios [himself, the entire, above-]written well-watered field, [with all that] belongs to it and
habitually . . . with all sorts [of plants, with] or without fruits, and with all its [rights, to him] and to [his] heirs,
successors [and inheritors], as an emphyteutic lease, from the [coming . . . | seventh indiction year [and forever]
thereafter. This takes place on condition that the [same most magnificent Patrikios] and his heirs, successors
[and inheritors], either through his own tenants or [through slaves], as he wishes, with his own risk [and his
own expenses] and labor, will take care of the said . . . and good cultivation and . . . the same field, so that . . .
becomes more comely . . . revenues and all the profit . . . and he will bestow and pay to the most respectable
[Gessios or] his heirs, successors [and inheritors] as an annual pactum or [emphyteutic rent for the same] field
the above-written, [four-]and-a-half [gold coins], of full weight, to be paid . . . completion . . . each . . . indiction

(Lines 38-68) . . . the same most respectable Gessios . . . . . or to his heirs, successors, [and inheritors . . .
] pay in addition to these and . . . the same field, every year . . . .. and the trouble over these . . . free and not
liable to payments . . . [the same] most respectable Gessios and thus . . . the same most magnificent Patrikios
with his [heirs], successors, inheritors . . . taken on perpetual lease . . . paying the imperial taxes . . . [the] said
annual emphyteutic rent . . . of [four-]and-a-half [gold coins], of full weight . . . with all its rights . . . and present
possessions . . . have ownership legally . . . use, care for, repair, . . . hold, sell, mortgage, . . . exchange, cede,
... leave to [the heirs and] successors . . . give, and in one word . . . as he chooses . . . the fair laws . . . to the
emphyteutic lessees, on condition that . . . take on perpetual lease . . . the same field or part of it . . . or disputing
... for [the most magnificent] Patrikios or for his heirs [or successors].

(Lines 69—110) For the said [most respectable Gessios] agrees just as much that [he and] his heirs and successors
will secure and clear [it] for the [most magnificent Patrikios and] his heirs, successors [and inheritors], with
all its rights . . . .. [from every] person and any future claims . . . matter and every inquiry . .. in accordance
with the law concerning full clearances [and] sureties . .. emphyteutic rent, gold coins . .. for the same . ..
and on these conditions . . . [The] said most magnificent Patrikios, [with] his [heirs,] successors and inheritors
... and steadfastly and . . . [and] firmly and without all . . . [or any] legal demurrer and . . . has been reported,
all .. . the same field and the . . . at any time happens that . . . [the same] most magnificent Patrikios and [his]
heirs, [successors and] inheritors not . . . his successors . . . And if . . . is not done . . . let it not [happen] . . . and
whether it would be cared for or neglected . . . any plea or legal . . . payment of the same annual emphyteutic
rent . . . [the imperial] taxes and the . . . .. fromall..... liable, the said field . . . the parties agreed that . . . the
most respectable Gessios . . . six [gold coins] to the most magnificent Patrikios . . . [at his personal] risk and
with the liability of his [property] ... to irrigate . . . .. six gold coins . . . [he] paid to the [most magnificent]
Patrikios . . .

(Lines 111-30) The same most magnificent Patrikios agrees . . . and having been paid the expenses . . . being
obliged to cultivate and . . . field and . . . [him] and his heirs . . . . . failing, whichever kind it is, and . . . approved
and agreed . . . despondency or arrogance . . . by the most magnificent Patrikios . . . his heirs, successors [and
inheritors . . . concerning] the rendering and payment [of the above-written] annual emphyteutic rent . . . . .
imperial taxes and . . . collecting them . . . [the same] most respectable Gessios or [his heirs] . .. expenses . . .
with or without a court [in any . . . ] way.

(Lines 130-60) The same . .. agrees . . ... render and preserve . . . and to his heirs and successors . . . for
arrogance to the ... mentioned below ... parts ... which they had agreed upon ... they regard and [will]
always [regard] firm . . . written . . . .. The same most magnificent Patrikios and [the most respectable Gessios]
with their heirs, successors and inheritors . . . to those who attempt to transgress . . . . . or false . .. .. persons
nor . . . or [highest] command or [any] other [decision of court] . . . .. on any pretext . . . overturning any of the
matters they have agreed upon . . . they swore by the Holy consubstantial Trinity and . . . our most pious [Lord
... | Flavius Justinus / Justinianus, [eternal Augustus and] Emperor. If any of the . . . tries to overturn . . . ..
pay to the other party [ . . . and for] the mere attempt . . . gold coins . . . and all penalty and damage, placed . . .
perjury . . .

(Lines 165-81) ... give security [to him and to his heirs and] successors . . . and for this they pledged . ..
[all] their present [and future property, movable,] immovable, [and self-movable] . .. .. [Two identical copies]
of this emphyteutic [agreement] have been made, one for each [party], which, subscribed, [will be valid and
firm and secure] wherever they are presented. . . . Flavius Patrikios . . . .. [which belong or] could belong . . .
the emphyteutic contract . . .
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COMMENTARY

3 cuvdokém Tvi with the meaning “they agree,” appears in the aorist indicative or passive perfect participle in several Petra papyri
(see Index) but is found in Egypt only a few times, in the aorist participle, covdd&aca, e.g., P. Kéln VII 323.16 (7th/8th ¢.); SB VI
9193.17 (527-65). Here, the verb is used exceptionally in the imperfect. Afterwards, t[o0]tn[v] is the most logical restoration, though
some ink traces between the two faus do not quite match.

guou[tevcachon mapd Fecciov]: for Epeutedm in the middle voice (“take on lease™), cf. 1. 65, and see Avotins, Code of Justinian,
54, and P. Cair. Masp. 111 67299.30. Gessios’ name should be preceded by gipnuévoc or adtdc, as he had certainly been mentioned
before, but there is no space for it (cf. 1. 11 comm.).

4-5 amd thc [pedlovene cov Oed gictévor] EB36unc [i]vdiktiovoc: a simple mapovene (“current™) would not fill the gap. As 11. 21-22
have &m0 thc pel , it seems more probable that the text refers to the next indiction year. The gap can easily be filled with pglhotenc
cOv O eiciévar, “the coming, God willing,” for which cf. 3 8 (cOv @&d is omitted in 4 13 and 5 6, 13-14). Note, however, that these
words are not sufficient for the gap in 11. 21-22. The following phrase, gic t[0v £Efic dravta xpdvov], recurs in 11. 22-23.

6 [¢tn[clw] edrte Hyovv éuevteduatt: the words mdktov and gugidrevpa, which recur in this document, were used together as
well as separately for the rent of an emphyteutic lease, see P. Cair. Masp. 111 67298.40; 67299.40; and P. Lond. II 483.48, 93-94.
The incorrect form @dxtov has not been attested before, but it can be explained by a confusion between aspirated and unaspirated
consonants, see Gignac, Phonology, 90-92.

6-7 éuputedpatt [ypucivov teccapov] | nuicove edctdbuomv dokipnwv: these lines presented the amount of gold coins paid annually
as the rent. Missing is the cardinal number which precedes nuicove (“half™) at the beginning of the next line. Unfortunately, the
numeral is lost also in the parallel in 11. 35-36 and quite uncertain in 1. 52-53. The number of letters missing at a line-end can
be estimated only indirectly by the length of the word at the beginning of the next line, which would not have fit before the right
margin of the preceding line. As fiufcovc is not a short word, the lost word may have had 2-12 letters, meaning that almost any
numeral could appear in 1l. 6 and 35. However, in 1I. 5253, the gap before fuicovc is at the beginning of the line. The surrounding
lines have mostly 9-10 letters in the corresponding space. Since the word before the lost numeral was certainly ypvcivov, with
eight letters and since it is not certain whether ypucivawv was placed at the end of 1. 52 or the beginning of 1. 53, the numeral could,
in theory, be either very short (either 6o or €&) or quite long, which would mean that the gold coins would have numbered been
between thirteen and nineteen. Such a rent would appear rather high, unless the area leased was vast: in Egypt, 17.5 arouras (five
hectares) were leased for less than two gold coins, see P. Lond. II 483. However, the uncertain traces in the line suggest that the
correct numeral would rather be t[g]c[cd]p[wv]. Although these ambiguous marks are the only piece of hard evidence to determine
the rent, the reasoning seems compelling enough. The numeral &€ in 1. 108 probably does not refer to the rent, because it is not
followed by fipucv. The terms defining the coins, edctdOuov doxipmv (“of full weight and approved”™), very common in Egypt, do
not appear in other Petra documents.

9-10 k[l &]ddrm[c] kol dreprypdmtw[c gic toDT0 0 peutevTiKov] Eyypaov EA[n]Av0acewv: cf. P. Lond. II 483.20: gic tadtnv
EMvAd0acty TV Eyypagov koi drapdBatov duputevtikny opoloyiav. For dd6hme kai dneprypdmtme, a phrase not attested in Egypt,
cf. 31 32 with comm. The word &yypagoc (“written™) is, in our papyri, used mostly as an adjective, but sometimes as a noun (“written
document”).

11 kol 6po[royel 6 avtoc peyolonpe(méctatoc)]: the available space is somewhat narrow for this restoration, which gives 49 letters
for the line. Possibly 6 avtoc was omitted, as in 11. 3 and 32.

14 The space at the end of this line is too wide to be filled with a simple mapd (though map’ adtod would do). On the other hand,
it may have contained a verb in the genitive of a participle, like xywpicavtoc (but shorter), denoting that Gessios had ceded the
property to Patrikios and his heirs (required by [gic antov] xai gic kKAnpovduove, 1. 19-20); cf. P. Lond. I 483.21-25.

16 énipvtov: in 25 16 the word (“well-watered”) is also spelled with a single rho. See 25 4-5 comm. for the meaning.
16-17 [petd ndviov 1dv &nt]BaAldviov avtf kol &€ &ove n [ : the following word or words should express something which
habitually belongs to a field and comes with it. The letter following the pi is most probably an omikron, possibly alpha or omega,

less likely rho or epsilon.

18-19 Jtov adtfi Tovi[olwv eLTOV Eykdprmwv] te kol dkdprwv: cf. 31 71-72, and, e.g., P. Dura 26.11 (227); P. Cair. Masp. 1 67006v.51—
55 (c. 566-70); 111 67313.40 (6th c.); P. Hamb. 1 23.19 (569); 68.7 (548/49/563/64); P. Mich. XIII 666.11 (616/631/646).
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21-22 and thc pe[Aodenc 5-10 ] etc.: see 1l. 4-5 comm.

23-30 Patrikios shall henceforth cultivate the fields. It is uncertain whether he had an obligation to preserve and improve their
condition, as in P. Ital. I 44.4, or if he had just the right to do so at his will, as in P. Cair. Masp. 111 67299.18-22, and P. Lond.
IT 483.41-45. In cases where the lessor was an ecclesiastical institution, imperial law contained a ban on deteriorating the leased
property, Nov. Just. 7.3.2; 120.8, but the two Egyptian contracts do not follow it; see Kaser, Privatrecht, 11, 311 n. 25.

23 £¢” @ 1OV [adTOV peyalonpe(méctotov) Hatpikiov]: this is the most natural way to restore the end of the line. It fits the ink traces
on fr. K -19, but there are problems in reconciling these with the traces on fr. K -10, above. Patrikios must be mentioned in this line,
but it might be just avtov, leaving space for, e.g., a verb to specify that Patrikios and his heirs had to cultivate the field. According
to the present reconstruction, the verb is found only much later, ppovtiCewv (“take care™) in 1. 27.

25 eire 810, 1dlwv odTod yewpydv £it[e 810 dvépomddwv: Patrikios could cultivate the fields either through his own tenant farmers
(coloni) or through slave labor. Tenants are mentioned in Petra only here and in 52 43, and their practical role in the agriculture
remains elusive. For their legal status, see Kaser, Privatrecht, 11, 143—49; and cf. P. Petra 11, pp. 4-5; Banaji, Agrarian History,
193-216; idem, Agrarian Change, 190-97, 206—12. For the translation of yewpydc as colonus and évandypagpoc as adscripticius,
see CIL III 13640.

27 ppovtilew Thc g[ipIn[uévnc: the sentence might continue tfic e[ipIn[uévne yeopyloc, “take care of the said field,” but note that
the word yewpyla recurs only two lines later.

28 x[a]i k[aA]A[t]epyloc kai thc [ : for the missing related nouns, cf. yeipikn kol durerovpyikn épyacia, émuéreia, prlokario, e.g.,
P. Oxy. XIX 2239.11 (598), P. Select. 16.8 (5/6th c.), Stud. Pal. XX 218.19-21 (early 7th ¢.?).

29-30 edmpeméctepav éM0elv Syv: the phrase probably begins already in the previous line with €ic k[, containing one or two
additional adjectives before edmpenéctepay (“more comely™), possibly gic k[arilovo (“more beautiful”). The word edmpennc is very
rare in Egyptian papyri and is never found in a similar context, referring to land. Nor does the expression é\0giv éc Syv seem to be
attested elsewhere in this sense either. However, a related phrase, dveyxeiv éc Sy, is found in the emphyteutic lease P. Cair. Masp.
[T 67299.18, 21: gite gic BeAtiova lte gic yei[po]va éveykelv Sywv (“to make its condition better or worse™).

31 mpocddove kol mhcav Enikepdia[v: the lessee Patrikios obviously got the revenues and all profit; the verb is missing either before
or after these words.

31-32 dmo]d1ddvan kol kotaBdirewv: the nouns drddocic and kataford appear in 1. 122.

35-36 todc mpoyeypappuévov[c ypucivove téccapac]: see 1. 6-7 comm. The originally legible letter v of mpoysypappévov[c has
since been lost.

37 Tinpdeewe £xdetov tvdikto[ 13[ : the natural restoration would be “upon completion of each indiction.” However, £kxdctov must
govern a masculine noun. The word Tvdiktoc appears sometimes in literary sources for indiction, but always in the feminine; this
would be the first attestation of the masculine. As the scribe uses the normal ivdiktiwv in 11. 5 and 22, the solution escapes us.

40 It is not clear whether Patrikios or Gessios was mentioned in this line or if his name was written in full (for which there is just
enough space) or only as avt®. Of course, most payments were made by Patrikios to Gessios, but this has already been said in
11. 31-37.

42—44 These lines have many small fragments with letters which cannot be securely placed. In addition to the rent proper, some
extra sum had to be paid every year. The reason is not clear, but note that, in the emphyteutic lease P. Lond. II 483.89-92, the lessee
was allowed to let his cattle graze on the land for an additional payment. Alternatively, the payments might have been taxes on the
land.

44 v émwc[$pdrav: cf. mpocddove kal macav émiképdialv in 1. 31.

50 guo[v]tevbeicne af : the line is between two fragments, so that only half of each letter is visible. The large horizontal curve below
the line, visible on fr. K1-24, belongs to a xi in 1. 49.
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52 gipnuévov &triciov éueitevpa [ : the traces do not fit an eta; hence, it is difficult to continue with Htot @dxtov, which would
be the most natural restoration for the gap, cf. 1l. 6, 34, 121-22.

52-53 [xpocivov] | t[e]c[cd]p[wv] Npicove edctdbuwv: see 11. 6-7 comm. The reading and placement of fr. K -3 at the beginning of
1. 53 is quite uncertain.

55 kol vovi obcac dtakatoyoc: especially in the third century, Siaxotoyn translated the Latin legal term bonorum possessio, a
special type of legal succession, and this meaning is reflected in Late Antiquity in the use of Swaxdrtoyoc, bonorum possessor, which
appears as well in this document as in other papyri in the stock list of different heirs, kAnpovdpot kai diddoyot kai Siaxdroyot
(“heirs, successors, and inheritors”). However, the feminine noun may in the sixth century have a wider meaning of “possession,
control,” see P. Oxy. XVI 1879.5 = ChLA XLVII 1409 (434); XLVII 3355.13 (535). The plural does not appear to have been
attested before. Note that the first letters of the line (kou v) come from a separate unplaced fragment, and the following letters are
uncertain.

56—63 For the phrases, cf. e.g. SB 1 5112.44-53 (6187?); VI 8987.27-32 (644/45).

56 éEovcidlev kupim[c] kataf [: there are hardly other ways to read the uncertain letters. kvpioc may belong to the preceding or
following word.

59 The strange horizontal line above the first mu is hardly part of a letter, as there is little space before peta[A]Ad[c]cewv for even a
short word. It may be a scribal mark.

60 3[1]d4[xJote katar[turdv[ew: the traces in this line are partly blurred and confused, and the restoration thus only tentative, but
the most likely verb is kotalpmdvew (“leave to the heirs™), cf. 55 17 with comm.

61 aml@c: the tail of the lambda is visible in the following line.

63 xardc kepévov vopov: cf. P. Lond. V 1678.7 (566—68); SB VI 8987.32 (644/45).

72 The end of the line may have contained a noun, like yewpyiav, if Stakatdyoic was omitted, as in the previous line.

75 Tpocdmov kai émeveyxdnco[pévou: this is part of a phrase by which the lessor Gessios guaranteed the lessee Patrikios against any
possible future encroachment on his rights by a third party, but no exact parallel seems to exist; cf. P. Cair. Masp. 111 67298.14-29;

and 17 219-22 with comm.

77-78 xo1a tOv 1@V teMov kaba[pororicenv kai][tdv BePat]deewv vopov: see 17 219-22 with comm.; 36 171-72; and 50 91-92
with comm.

84-86 kol avevddtme kol [ ¢. 15 ] [kol ddwuct]pdpoc kai diyo mdenle ¢. 9 fi olacdimote voluipov apaypapfic kol [: cf. P. Ness.
111 46.6-7(605).

89 xaip®: if the reading is correct, the scribe wrote the kappa in a style he does not use elsewhere in this document.

91-92 [ ¢. 10 ].0ov adtod d10ddyov[ : the natural restoration would be [kol kAnpovd]pove adtod draddyov[c. However, there is no
sigma before o010, and the space in the previous line is hardly sufficient for tov aideciudrarov I'écciov. Hence, we have not been
able to restore the phrase.

94 Gmep pn [yévouro: cf. P. Ness. 111 24.10 (569).

95 xkdv te Emperédn, kv te duel[£0m: this phrase does not appear in Egyptian papyri.

97 [at]apoin tod adtod tnciov dup[vtedpatoc: cf. 1. 6 and 34, where pdktov appears before Epeitevpa.

99 [ c. 10 Joeptwv ar, eptov gf : these words seem to be totally unknown or are so misspelled that they cannot be deciphered; cf.
1. 109. The second word may alternatively have begun with aA), and the following letters are all very uncertain.
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105 ] €& 10 peyoronpe(nectdro) [Matpik[im: the reading of €€ (six) is supported by the same number of solidi paid to Patrikios
in 1. 109—-10. Hence, Gessios seems to have promised to pay six gold coins to Patrikios, perhaps as a compensation for some
arrangement around the irrigation mentioned two lines later.

107 1. 1yov moti[c]on tov [ : if the reading of the verb motilw is correct, the irrigation of the fields is at issue here. It must have been
somehow connected with the sum of six solidi in 11. 105 and 109.

109 xpucivovc €& @ep.  avt [ : there is a strange mark after the numeral € (six), which remotely resembles a lambda and might thus
also be a numeral (30), making the total 36, or alternatively it might denote a fraction. Perhaps more likely, it is the combined result
of the tail of a lambda in the preceding line and a vertical stroke from the next line, possibly an efa, though it would be somewhat
too slanted to the right. The following phi might be a further numeral (500), but this number would then perhaps be incredibly high.
It is not impossible that we have here the same unknown word as in 1. 99.

in this document, the verb xotaBdile (“pay”) is construed with a normal dative, but in Egypt it is sometimes found with éxf, as
here.

111-30 These lines must have contained a clause which allowed Gessios to take back the land if Patrikios failed to fulfil his duties,
especially the payment of the rent; cf. P. Lond. 11 483.70-76; P. Ital. II 44.5—-6; it was not included in P. Cair. Masp. III 67299.

115 A small loose fragment with the letters tpt may belong in this line, suggesting that the name of Patrikios might have appeared in the
gap (“heirs of the same Patrikios™), but this is not certain. An alternative is to restore the ubiquitous d1a8dyovc xoi Sroxardyovc.

117-23 Of the phrase, no exact parallel can be found, but cf. P. Heid. V 355.9-10 (5/6th c.); P. Lond. 11 483.70—74 (616); P. Cair. Masp.
111 67305.15-17(568). The words 86Eavta kol coupmvndévto appear in 43 138.

126 tiic tobtwv pedodiac: “collecting of a tax or debt,” cf. e.g. P. Amh. II 149.15 (6th c.); P. Oxy. I 136.18, 24 (583).
129 év]toc fi éktoc dwcactnpifov: cf. 57 130-31; 61 frs 1. 20; and 21 1-3 with comm.

134 xai kinpovépoic avtod draddyorc [ c. 11 ]:the traces before the gap suggest that the phrase was not closed by (k) Staxatdyorc.
In other passages, it is sometimes included, sometimes omitted.

135 [Or]ép dyvopocivne @ vrotetalypéve: in Egypt, the word dyveopocivn (“folly, arrogance, unkindness™) was common in
phrases like diya mdene dyvopocivne (“without any unpleasantness™) but not in exactly the same context as here, where the idea
must be to penalize any unpleasantness against the contracting party; cf. 1. 119: d6vpiav 7i dyvopocdvn[v.

138 [BéB]atov nyodvton kal gic del [Myncovtot: see 50 112—13 comm.
143 [toic] émyerpodeerv mapaPfivar [ : “to those who attempt to transgress,” see 29 181-83 with comm.

145-47 [ ¢. 13 o]v 7i dmoPMitev At [ c. 19 ] [rpoc]dnov obte S €[ c. 23 ] [ueyletn]e mpoc
dlkne 5-9 1: peyictn mpdetatic (“the highest command”™), referring to an imperial decree, has so far appeared only in 29 15657
(see comm.). The phrase here may have contained similar notions as 29 151-57, listing persons and reasons which did not justify any

breach of the agreement. However, the lines consist of small fragments and are too garbled to be reliably reconstructed.

151-54 [é&]opdcav[to Ayilav opoodeiov Tpidda kai [ c. 14 [ c. 15 ed]cefectdrov Nud[v dscndtov 5-9 ][ c. 13 ] ®A(coviov)
Tovetwv[ . 10D aimviov Adyovetov][kai avt]okpdt[opo]c: for the oath, see P. Petra II, pp. 59—60 and 148—49. For 6poovcioc
(“consubstantial”), cf. 22 121 with comm.

The imperial titulature in the oath formula remains obscure. The expected words after the Holy Trinity would be one or more
of (Bacthknyv) cotnpiay kol evcéfelav kai vikny kai dtopovny and a further imperial title, like Ogiotdtov, cf. P. Petra II, p. 59;
Bagnall-Worp, CSBE?, 282-87. The reading ed]ceBectdrov ud[v is not certain but fits the traces better than decndtov nudv. The
long gap before the emperor’s name is not easy to fill in; cf. 1 73-75: 100 decmtdtov MUAV Kol Tdene The olkovuévne.

The name of Justin II would fit the space slightly better than would that of Justinian. If this is correct, the date of the document
would probably be 573 (see Introduction). However, Tovctiv[iavod is not impossible either, so the date must be left open.
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157-58 [Klotapdirew 1@ £tépo pépet [ c. 17 kol vmep av]tod udvov tod dyyeiprinatoc: in place of the words missing in the gap,
29 175-77 has gpuévovtt kol ctépyovtt Tpoctipov Ady®, which is, however, too long here.

159 kol wdcov (n[pialv kai BAAPNY §vtifev adt| : cf. 50 127-28 comm.; and P. Oxy. I 125.11-19 (560).
164 Somewhere here should probably be placed fr. K 16: €]mixeipl.

165 [d1a]d6yotc 10 ikavov mepimom| : “give security,” with the verb nepiroiéw, cf. P. Oxy. I 125.19 (560); X VI 1892.33-36 (581); PSI
176.8, 13 (572/73). The preceding line must have contained the phrase “to him and to his heirs,” or the like.

17374 &yéveto tiic[8]e tiic dpputevtic[fic c¢. 13 ][icdtvma db]o: the word dporoyiac is slightly too short but might fill the gap.
176—79 ®A(dovroc) Mazpi[kioc: the letters come from a loose fragment (Plate 335), the placement of which is entirely hypothetical.
As the status designation Flavius was rarely used in the main text of a document, it would most naturally derive from the signatures.
Thus, Patrikios’ signature would begin around I. 176. As the hand in these letters and in 11. 180—81 seems to belong to the scribe,
we may have to assume that this is a copy. However, the reconstruction here must remain speculative. In this area may belong also
fr. K,19: ], Mazpy[. There are a few further fragments K 19-21 with letters or traces, which must belong either in lines 169-71 or
17679, because the roll was cut in line 181, and no counterlayers can exist beyond it.

180 [koi ap]udcon duvapévn: see 29 139—41 with comm.

A. Arjava, M. LEHTINEN

P. PETRA V 51-52: THE RECONSTRUCTED ORDER OF THE FRAGMENTS

l?lﬁ‘tis 1;';25 in f;’s‘: N Main Series K, |SeriesK, | K, Left | K,Right
326 13 12 K14 K.0
326 4-5 34 K15 K-l
325 6-8 5 K,-13 K1
326 9-10 6-7 K,-16 )
325 11-12 89 K,-12 K2
326 13-15 10-11 K17 K3
325 16-17 12-13 K,-11 K3
326 18-20 14-15 K,-18 K4
325 21-22 16-17 K,-10+K 12 K 4
326 23-25 18-19 K,-19 K5
325 26-28 20-22 K,-9 K5
326 29-30 2325 K,-20 K.-6
325 31-33 26-28 K-8 K.6
327 34-36 29-30 K21 K7
325 37-39 31-32 K7 K7
327 40-42 | 33-34 K,-22 K-8
324 43-44 | 3536 K,-6 K8
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327 45-47 37-39 K,-23 K.-9

324 48-49 40-41 K-S K9

327 50-52 42-43 K,-24 K.-10

324 53-55 44-46 K,-4 K, 10

327 56-58 47-48 K,-25 K,-11

324 59-61 49-51 K3 K, 11

327 6264 52-54 K,-26 K.-12

324 65-67 55-56 K2 K, 12

327 68-70 57-59 K,-27 K.-13

324 71-73 6061 K -1 +K 4 K, 13

328 74-77 62-64 K,-28 K14

322 78-80 65-66 K4

328 81-84 6769 K,-29

334+322 | 85-87 70-72 K,5 L4

328 88-91 73-74 K,-30

334+322 | 91-94 75-77 K,6 L13

328 95-97 78-80 K,-31

334+322 | 98-101 | 81-82 K7 LI2 R13?
328 102-5 83-85 K,-32

334+322 | 106-7 86-87 K,8 LIl RI2
328 109-12 | 89-90 K,33

334+322 | 113-15 | 91-93 K,9+10 L10 RI11
329 11720 | 94-96 K,-34

334+322 | 12123 | 97-98 K,10+11 L9 R10
329 125-27 | 100-1 K,35

334+322 | 128-31 102-4 K,12 L7-8 R9
329 13335 | 105-8 K,-36

334+323 | 136-39 | 109-10 | K,I3 L6 RS
329+335 | 140-43 | 112-13 K,-37

323 144-47 | 114-16 | K14 L5 R7
329 149-52 | 118-20 K,-38

334+323 | 153-55 | 122-23 | K15 L4 R6
329 157-60 | 124-25 K,-39

323 [161-64] | [127-29] | K,16

330 165-68 | 130-32 K,-40

323 [169-71] | [133-35] | K,17

330 172-75 136-38 K,-41

323 [176-79] | [139-42] | K,18-21 L2

330 180-81 | 143 K,-42
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